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Programm: 
1. 
7.10. 

Organizace semináře. Překladatelské pomůcky 

2. 
14.10. 

Překladatelské přístupy a postupy I 
J. Levý: Umění překladu, kap. „Překladatelský proces“ 
D. Knittlová: K teorii i praxi překladu, kap. „Tradiční překladatelské postupy“ 

21.10. (Dienstreise) 
28.10. (Feiertag) 
3. 
4.11. 

Překladatelské přístupy a postupy II 
Knittlová + R. Stolze: Übersetzungstheorien (Auswahl)  

4. 
11.11. 

Překlad politicko-publicistického textu: novinová zpráva – Live-Ticker zur Bundestagswahl 
der FAZ 

5. 
18.11. 

Překlad politicko-publicistického textu: sloupek – Her mit den Innovationen 

6. 
25.11. 

Překlad technického textu – Powersplit-Hybrid 

7. 
2.12. 

Rozbor a komparace překladu – L. Kundera, M. Trávníček: R. M. Rilke: Herbsttag – Podzimní 
den; vlastní rozbor: Jan Wagner - vybrané básně a jejich překlady 

8. 
9.12. 

Překlad teoretického textu – Dekonstruktion 

9. 
16.12. 

Překlad kunsthistorického textu - Grafikdesign von der Wiener Moderne bis heute 

10. 
23.12. 

Překlad literární – Christoph Meckel: Weltende 

11. 
6.1. 

Překlad literárně-publicistického textu (fejeton) – Paul Eisner 
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